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Andrea Lacoste, estudiante de la EIM, interpretó sus canciones en el 
concierto Minicuentos en la clausura de la X Semana del Traductor y del 
Intérprete

El Orfeón Universitario agradece al público sus aplausos después del 
concierto Encuentro de voces en la X Semana del traductor y del Intérprete

Canciones de los esposos Nancy Echezuría y Melvin Rodríguez en el 
encuentro navideño EIM; los acompañan, de izq. a der., Luisa Teresa 
Arenas, Lucius Daniel y Dexy Galué

Una escena de la obra Calígula, dirigida por Roberto Romero, en la 
apertura de la X Semana del Traductor y del Intérprete

Amparo Hurtado Albir de la Universidad Autónoma de Barcelona, España, 
izq., y Luisa T. Arenas e Irma Brito de la UCV comparten un momento de 
alegría

Ensamble de Voces Claras del Coro de la Orquesta Sinfónica Simón Bolívar, 
dirigido por Laura Sánchez en el marco de la X ST&I
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Elie-Paul Rouche y Joan Valentina Sancler, a la izq., saludan al poeta Michel 
Butor al terminar su conversatorio en la Escuela de Letras

Al finalizar sus talleres, los facilitadores Jean-Claude Arnould y Luiz Carlos 
Neves, al centro, comparten un adiós dejando su huella para la memoria 
gráfica

Andreína Hernández, profesora EIM, sonríe al recibir su certificado del 
taller facilitado por María Natalia Ochoa
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Taller de animación de lectura facilitado por especialistas del Banco del 
Libro a estudiantes EIM prestadores de Servicio Comunitario

Luilla Molina, der., facilitadora del taller Cómo saltar la talanquera en 
traducción. Atrévase a redactarlo diferentemente, agradece a Marilyn 
Martini su excelente labor de protocolo

Taller de Terminología y Traducción / Traducción y Terminología: ¿un 
binomio indisoluble?, facilitado por María Natalia Ochoa, cen., profesora 
de la Universidad Metropolitana
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Adrianka Arvelo, coordinadora de ProEventos, en reunión preparatoria 
de la apertura de la X Semana del Traductor y del Intérprete

Luisa Teresa Arenas, segunda desde la izquierda, celebra con parte de 
su tropa de colaboradores el éxito de la Semana del Traductor del 2012

ProEventos en formación en el Auditorio de la Facultad de Humanidades 
y Educación

Aurelena Ruiz, diplomada en Protocolo, da lineamientos al grupo para 
su desempeño en el evento

Foto para la memoria de ProEventos en el auditorio de la FHyE; al frente, 
Luisa T. Arenas; al final, Edgardo Malaver, izq., y Leonardo Laverde, los 
tres conductores del grupo

Certificación y obsequio para tres integrantes de ProEventos: de izq. a der., 
Lía Febres Cordero, Astrid Linero, Gabriela Rodríguez y Luisa Teresa 
Arenas, coordinadora del evento
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Si de círculos de lectura hablamos, el club Maelström con Roberto Lovera De 
Sola es un buen ejemplo

Pascale Canova, centro, de la Embajada de Francia, gran colaboradora de 
nuestra escuela rodeada de estudiantes

Encuentro Navideño de la Unidad de Extensión con la cajita sorpresa entre 
manos
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La ucevista sorpresa en la apertura de la X Semana del Traductor 
y del intérprete

Cartas de amistad petit comité entre miembros de la Unidad de Extensión

De regreso a casa, el poeta francés Michel Butor, al salir de su conversatorio 
en la Escuela de Letras
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Sobran más palabras…

Luisa Teresa Arenas, Isabel Matos y Sara Pacheco, de izq. a der., se unen 
a la protesta

Autoridades humanistas en marcha

Beatriz Loreto, izq., y Joan Valentina Sancler, del Departamento de Francés, 
rodeadas de estudiantes en la Plaza del Rectorado

La Escuela de idiomas Modernos hizo honor a su eslogan “Siempre presente” 
con una amena tertulia literaria durante el paro universitario

Clase magistral: el profesor Gustavo Santamaría dicta su curso de Inglés 
en el Paseo Los Ilustres
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